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Suchen Sie einen Namen für Ihr Unternehmen oder für eine Dienstleistung? Oder sind Sie 
einfach neugierig zu erfahren, wie wir auf unseren Namen kamen oder wie nicht? 
Wenn Sie anschließend zur Liste näheres Interessiert oder Sie einen der Namen verwenden 
wollen, geben wir gerne weiter Auskunft (Kontaktdaten unter panidea.de).  
 
 

Namensfundus für Dienstleister im Bereich Ideen 
 
 
Name  Varianten Vorzüge Nachteile 

1. Gruppe - prozessbeschreibend 

synthidee synthidea - von „Verknüpfung“ 
- Wortverschmelzung 
(Neuschöpfung/Mehrwert + 2 
Fliegen mit einer Klappe)) 

- nicht dauerhaft spannend 
- tautologisch 

hybridee hybridea - Bedeutung „hybrid“ 
(gemischt, von zweierlei 
Herkunft) passt ideal zum 
Ideenprozess 
- aktuell, modern, „im Trend“ 
- weite Wortverschmelzg (s.o.) 
- beide Wörter (trotzd.) gut 
erkennb.  

- Trendprodukte nicht nur 
positiv gesehen 
- Dauerhaftigkeit fraglich 
- Verwechslung mit „hybrid“ 
(hochmütig, überheblich) von 
Hybris 

conexidea  - Wortverschmelzung (conexio, 
conexus, lat. Verknüpfung + 
idee) 

- Bedeutg/Angebot unsauber: 
„Verknüpfung der Ideen“ statt 
„Verknüpfung zu Ideen“ 
 

Kombidee  - Wortverschmelzg - Bedeutg/Angebot unsauber: 
„Kombination der Ideen“ statt 
„Kombination zu Ideen“ 
 

assozidee assozideation Wortverschmelzg (Nutzen s.o.) zu sperrig, negativer Klang 
videelant  - von vigilant (munter, wach, 

gewandt) 
- Wortverschmelzg 

nicht ausreichend 
gebräuchlich/griffig 

evidee evidea - von evident (augenscheinlich, 
überzeugend, klar ersichtl.) 
- Wortverschmelzg 

- zu knapp, unverständlich 
- evidence (engl.) and. Bed. u. 
missverständl.: Indiz, Zeugnis, 
Beleg 

ideepro ideapro - Wortverschmelzg (idee + 
Produktion oder Ggs. zu 
contra) 
- 2. Bed.: Idee professionell 
 

- Nähe zu „Pro Idee“ (zwar 
nicht äußerlich und in Bed. 
aber in Tests ganz häufige 
Assoziation) 

Kreatidee creatidea beschreibend, erläuternd - gekünstelt 
- tautologisch 

Autentidee authentidea - stellt Wert/Anspruch dar 
- passende Wortverschmelzg 

zu sperrig, gekünstelt 

ideenadler  repräsentiert: 
- Weitsichtigkeit 
- Zielgerichtetheit 
- Kraft, Schnelligkeit, Eleganz 

- verkennt Kreationsanteil des 
Prozesses 
- nicht international 

kreativvogel ideevogel drückt Vielseitigkeit aus und 
Weitblick 

- neg. belegt (bunter, schräger 
Vogel)  
- zu lang 

http://www.panidea.de
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Name  Varianten Vorzüge Nachteile 

Ideenwerk (Einfallerei) selbsterklärend - nicht sehr innovativ 
- bereits häufig verwendet 

Ideenamt  kokettiert mit öff. Amt - missverständlich 
- sperrig, gekünstelt 

Ideebox Ideenbox leicht verständlich, 
selbsterklärend 

- zu niedlich 
- verkennt Prozess oder lässt 
ihn beliebig erscheinen 

Ideenbau Ideebau beschreibend, erläuternd - Wirkung „Bau“ zu dominant 
- fehlleitend 
- reduziert Prozess 

Ideenlabor Ideelabor -leicht verständlich, 
selbsterklärend 
- gutes Bild 

- etwas verspielt, insb. auf 
Dauer 
- bereits häufig verwendet 

Schmidee  gutes Bild - „idee“ verliert sich 
- nicht dauerhaft spannend 

Ideebar  - doppeldeutig (Verb und Ort) 
- Motto: „Das ist ideebar.“ 

- Kombination mit „Bar“ wird 
sehr häufig verwendet 
- örtliche Bedeutung verkennt 
Kreationsanteil des Prozesses 

ideeabel ideable - Motto: „Das ist ideabel“ 
- franz. Var schöner 

- als Adjektiv schlechter Name 
für Untern. o. Dienstlstg 
- franz. Var. verwirrend 

idevelop iDevelop - beschreibend, erläuternd 
- mehrdeutig 
- Wortverschmelzg (idea + 
develop) 
- auffällig 

- trittbrettfahrend 
- Verständnisschwierigk. i. dt. 
Sprachraum 
- Verb schlechter Name für 
Untern. o. Dienstlstg 
- „idea“ verschwindet sehr, 
dann zu unbestimmt  

ideenvorsprung  - positives Versprechen 
- schönes Wortspiel 

- zu lang 
- Bedeutg/Angebot unsauber: 
„Vorsprung der Ideen“ statt 
„Vorsprung durch Ideen“ 
- nicht international 

Katalas Katalass, 
Katalysas, 
Katalyas, 
Katalydea 
Katalidea 

- Wortverschmelzg (Katalyse + 
as (Namenskürzel) o. Ass o. 
idea) 
- s. gute Prozessbeschreibung 
(„Katalysator“ fördert Prozess, 
aber verbraucht sich nicht) 

- Klangbild griech. (nicht 
authentisch), gestelzt 
- Katalysator ist Spezialwissen 
- nicht griffig 

Ideeas Ideeass, ideas, 
asidea 

- beschreibend, erläuternd 
- Kombination mit Kürzel 
- engl. Var. Wortverschmelzg 

- Kürzel nur schwer ersichtlich 
- mit „ass“ holprig in 
Aussprache u optisch unschön 
- engl. Var. Verwechslung mit 
Mehrzahl „idea“ 
- letzte Var. klingt engl. nach 
„wie idee“ 

ascreatio  - beschreibend, erläuternd 
- Motto „Schöpfung“ 
- Kombination mit Kürzel 

- „creatio“ häufig verwendet 
- Wortstamm „creati~“ 
inflationär in Gebrauch 
- nicht klangschön 

recipe recipidea, 
Ideenrezept, 
Ideenrezepte 

- beschreibend, erläuternd 
(„Ideen mit Methode“) 
- Wortverschmelzg mögl. 

- das Einzelwort ist ein 
Alltagsbegriff (nicht schützbar) 
- nur engl. verständlich 
- dt. Var. nicht international 
- 2. dt. Var. beschreibt Prozess 
nicht richtig 

http://www.panidea.de
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Name  Varianten Vorzüge Nachteile 

intecogito  - beschreibend, erläuternd 
(„Ideen mit Methode“) 

- sperrig, gekünstelt 
- klanglich nicht schön 
- zu lang 

rapidee (rapidea) - gutes Bild 
- beschreibend, erläuternd 

- schnell ist nicht nur positiv 
- engl. Var. geht nicht („Rap“ 
unpassend u. je nach 
Aussprache Verdacht auf 
Verschmelzung mit „rape“ 

ideefix  - großartig 
- Wortverschmelzg 
- sagt alles, aber doch nicht zu 
protzend 

- leider schon vorhanden (und 
viel zu bekannt) 
 

2. Gruppe - Kombination mit Vorsilben (möglichst auch prozessbeschreibend) 

coidea conidea, comidea, 
colidea 

- Wortverschmelzg 
(gemeinsam, mit völlig + Idee) 

- etwas magerer Hintergrund 
- Kunde will viell. n. mitarbeiten 
- klanglich unschön 
- letzte Var. „collide“ neg. 
belegt 

synidea  - Wortverschmelzg (Synergie + 
Idee) 

- dt. Klang „sün~“ negativ 
- Verwechslung mit „Synonym“ 
- „synthetisch“ teils neg. belegt 
- Aussagekraft zu gering 
- Verwechslung mit germ. 
Gottheit (Gerechtigkeit) mögl. 
u. unpassend 

exidea (exidee) - klingt gut 
- passende Bed. „aus, heraus, 
empor“  

- missverständlich 
- „ex“ häufiger neg. belegt, 
daher dt. Var. unmöglich 

multidea multidee - Wortverschmelzg (multi + 
Idee) 

- Aussprache nicht klar 
eingehend 
- klingt etwas banal (insb. dt. 
Var.) 

omidea omnidee - Wortverschmelzg (ganz, 
alles, jeder + Idee) 

- gut, 2. Wahl 

3. Gruppe - Eigennamen, Mythen, Geschichten 

Aquila Ideenaquila, 
aquilidea 

Adler (lat.) ist starkes Bild, s. 
auch oben zu Ideenadler 

- verkennt Kreationsanteil des 
Prozesses 
- komb. Var. nicht gut 
auszusprechen 
- militär. Verwendung in Rom 

Aves Avesidee, avesidea klingt besser als mit aquila Vogel (lat.) ist schlechteres 
Bild, s. auch oben zu 
kreativvogel 

Adebar Ideenadebar hübsche Vorstellung, 
„Glückbringer“ 

etwas verspielt, klingt nicht 
professionell oder nach 
Geschäftsbetrieb 

Ideelux Ideenlux, 
Ideenluchs 

- gutes Bild 
- doppeldeutig (Leuchtkraft) 

- klingt nicht richtig neu 
- klingt nach Handwerkermarkt 

Serafin  schönes (Kinder-) Buch um 
Erfinder 

- erklärungsbedürftig 
- direkte Übernahme Buchtitel 
- etwas alltags-/geschäftsfern 

Kaleidoskop  - gutes Bild, schöne Vorstellg 
- prozessbeleuchtend (je mehr 
bunte Steinchen, desto 
schöner/besser die Bilder 

- erklärungsbedürftig 
- Umkehrschluss von Name 
auf Prozess prakt. unmögl. 
- zu lang 

http://www.panidea.de
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Name  Varianten Vorzüge Nachteile 

Heureka!  - großartig 
- Synonym für „Geistesblitz“ 
- Geschichte passt einfach 
perfekt 

- zu offensichtlich 
- häufig verwendet 
- wenig innovativ (nur 
gefunden, nicht geschaffen) 
- als Marke kaum schützbar 

flash of wit  - „Geistesblitz“ s. gutes Bild 
- „wit“ engl. Bed. „Esprit, Witz, 
Verstand“ sehr positiv belegt 

- Verständnisschwierigk. i. dt. 
Sprachraum 
- mehrere Wörter 
- zu lang 

druidee  - Motto: „Ausgekochte Ideen“ - Druiden zweifelhafte 
Bekanntheit (u. Akzeptanz) 

Pyramidee  - hübsches Bild - Zusammenhang unklar, 
erklärungsbedürftig 

fulgor fulmen - lat. „Blitz“ - Blitz nicht nur positiv 
- ungebräuchlich, schwer 
einführbar 

hugin  „Denker“ nord. Mythologie 
(Rabe des Odin)  

- erklärungsbedürftig 
- Verbindung/Geschichte fehlt 
- bereits verschiedentl. verw. 

chrysor  phöniz. Gott d. Schmiedekunst 
u. Erfindgn 

- erklärungsbedürftig 
- Verbindung/Geschichte fehlt 
- bereits verschiedentl. verw. 

4. Gruppe - wertend, wertdarstellend 

wertidee  - stellt Wert/Anspruch dar Nähe z. „Wertarbeit“ unorginell 
solidee  - klingt wie „solide“ - klingt auch nach „Sole“ 

- Effekt mit „solide“ schnell 
verbraucht 

Ideegut Ideengut - stellt Wert/Anspruch dar 
- „Gut“ mehrdeutig („Wertstoff“, 
„Gutshof“)  
- passende Wortverschmelzg 

- „gut“ als Endsilbe häufig 
verw., auch für Firmen 
- Darm als engl. Bed. v. „gut“ 
ungünstig 
- denkbar wäre „gut idea“ als 
Parallele zu „gut instinct“ 
(Bauchgefühl), aber unklar ob 
immer erkannt + verkennt die 
Methodik 

Qualidee qualidea - stellt Wert/Anspruch dar 
- gut auszusprechen 
- passende Wortverschmelzg 
- phonetisch ganz nah bei 
„Qualität“ 

- durch Verschmelzg bzw. 
Auslassung wird Qualität zur 
Vorsilbe „Qual“ - auf zweiten 
Blick unschön 
- dt. Version klingt wie engl. 
„quality“ 
- engl. Version klingt holprig 

 
 
Noch zwei passende Zitate zur Inspiration und zum Abschluss: 
 
„Es sind immer die einfachsten Ideen, die außergewöhnliche Erfolge haben.“ 
Leo N. Tolstoi, Krieg und Frieden 
 
"Gerade die einfachsten, die klarsten Ideen, gerade die sind meist schwerer zu verstehen.“ 
Fjodor M. Dostojewski, Der Jüngling 
 
Also man kann das so oder so sehen … 

http://www.panidea.de

